
ニュースレター
Spring Hill翻訳

会社

ver:201４年 5月

毎月月初に翻訳会社スプリングヒルからのニュースレターを
お送りいたします

発行者　翻訳会社　スプリングヒル　

知多支店　〒470-2544　愛知県知多郡武豊町里中 124

TEL:052-861-3201  FAX:052-861-3202

Email:info@sh-honyaku.jp

URL:www.sh-honyaku.jp
スプリングヒル 検索

不要の方はその旨お知らせください。

今
月
の
ひ
と
こ
と

新スプリングヒルは　　　 言語にも対応しています！
頼れる神蔵が待っています！まずはweb へ Go!
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スプリングヒルにいる神蔵という男ですが、なかなか頼れる男です。
先日も、僕の車のバッテリーがきれて動かなったことがあったんです。
僕の車は少し古い輸入車でディーラーさんにお願いをするとおそらくウン万円は
かかります。僕が困っていると、彼は「ネットでバッテリー買って、自分で交換
したらいいんスよ」の一言。
「じゃあ、僕が買うからお願いね   」
平日の朝 7：00 に僕のウチに来てくれて、真冬の寒い中、交換してくれました。
びゅーびゅー風が吹く中、僕は彼の” 風よけ” くらいしかできませんでした。

ごめんね。お礼に僕が毎朝食べるヘビーローテーションの菓子パンをあげました。
ありがとう

ある時、ラーメン屋さんにご飯を食べに行ったとき、食べ終わって駐車場に行く
と時間期限が過ぎてしまい、出庫できなくなってた時がありました（彼は別の場
所に停めていたため問題なし）。
「今日はウチまで送って    それで明日、ウチまで迎えにきて、またここまで連れて
きて    」
翌日は祝日でしたが（仕事でしたが）、朝迎えにきてくれました。
ごめんね。お礼に僕がお気に入りのパン屋さんの飛び切り美味しいカレーパンを
あげました。
ありがとう　　　　てへぺろ　みなさん、困ったことがあれば神蔵へ

編集長のひとこと スプ君

▼
梶田

ヨーグルト？？

歯の治療中！

食いしばりすぎて

歯に亀裂！

小林
▼

花粉症のお話を前回のＮＬ（ニュースレター）でお伝えしましたが、花粉
症患者の皆さん、症状はいかがでしたでしょうか？

ここでびっくりなご連絡があります。私梶田の症状ですが、大きく改善
されていました！！一説によれば花粉が少ない等ありますが、例年の経
験から言わせて頂ければ、「確実に症状が軽くなってます！！」
その理由が気になる所ですが、確定的な事は不明です。が、おそらく
「ヨーグルト」が原因ではないかと考えてます。
去年のＮＬでご存知の方もいらっしゃると思いますが、約 1年前に結婚
を致しました。そして妻と暮らし始めておおよそ 1年。私は来る日も来
る日も「ヨーグルト」を食べ続けました。特に理由があるわけではない
ですが、私の妻がヨーグルト（無糖）にブルーベーリー（冷凍）を入れ
て食べるのが好きみたいで、その影響で私も食べ続けてました。
私はもともと健康志向（にんにく卵黄やグルコサミンを毎日摂取してま
す。）なので、何となく健康によさそうなので続けていたら、今回のよう
な結果となりました。
本当にびっくりです。
やっぱりあれですね、仕事も健康も「毎日コツコツ」が大切ですねぇ。

…今後もサービス向上の為、社員一同「コツコツ」頑張って参ります…
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スプリングヒルＳＨ

ですね。女性社員の子どもたちも一つずつ学年が上がり、新しい生活の

対応に追われ、何かと忙しい毎日を送っています。昨年高校生になった

娘も、今年はかわいい後輩たちを迎える立場になりました。女性社員の

中で一番長くスプリングヒルで働いている私ですが、新しい顔ぶれの初々

しさにまぶしさをおぼえます！きっといろいろドキドキしているんだろ

うなぁ。私もそうだったなぁ…って。スプリングヒルで働きだしたころ、

慣れない仕事に悪戦苦闘していました。お客様とは、基本、メールかお

電話でのやりとりとなりますが、まだ知識も浅かった私にお客様がどう

反応されるのか、本当に心臓が飛び出しそうな毎日でした。ご注意を受

けることもしばしばありましたし、思っていることがうまくお伝えでき

ずに、コンビニでスイーツを衝動買いして半泣きで家に帰ることもあり

ました。翻訳原稿が無事に納品されるたび、心の底から安堵したことを

今でもはっきりと覚えています。毎日、自分を奮い立たせるために聞い

ていた曲は、今聴いても胸が切なくなるので…聴けなくなってしまいま

した。若かったなぁ（遠い目）。お客様と、共に働く仲間と、翻訳者に支

えられ、今も働くことができています！久しぶりに問い合わせてくださっ

た方が、私の名前をメールに打ってくださっていたりしたら胸がキュン

とする４０代の春です。動悸じゃありません。ときめきです。

イニシャル　S・R
日本語⇒英語　翻訳者
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ボイラー関係仕様マニュアル英訳
美術及び芸術作品タイトル英訳
タクシー会社ＨＰ英訳
学術交流に関する協定書英訳

日本の好きな食べ物はなんですか。その理由は？

居酒屋料理が好きです。野菜とタンパク質中心で、
低炭水化物でヘルシーですし、お酒に合うからです。

最近の発見はすじこんです。家ではよく唐揚げや
揚げ出し豆腐などを揚げています。かぼちゃの煮物や
オクラ納豆サラダも好きです。

てへぺろ

頼れる男

翻訳の際、気をつけている・意識していることは
　　　　　　　　　　　　　　　　ありますか？

沢山あります。参考資料をちゃんと読んでおくと
後の手間が省けます。タイトルを最後に翻訳する
のもコツです。抽象的なので、まだ文体を読んで
いない段階で訳そうとすると難しいことに気づき
ました。また、翻訳する原稿の対象の読者とどう
いう風に使われるかをキチンと聞いておくように
もしています。

　今月の
翻訳者紹介

すじこん（すじこんにゃく）かぼちゃの煮物 オクラ納豆

日本の文化で好きなところはなんですか？

神道の影響もあって自然を大事にするのが好きです。
昔、富山県に住んでいたとき、日本人の友達が山菜
採りに連れて行ってくれました。そのとき「木を選ん
で下さい」と言われて、気功を少し教えて頂きました。
その木と気を交換する練習に挑戦しました。面白かっ
たです。合気道は出来ませんが興味あります。後、
日本の怪談も好きです。
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五月病に負けないぜぇぇぇぇぇ


